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CANADA. ONSDAGEN DEN a5 JULI 1906.

MIN GOSSE Ujtoi efter gossens joller, men andi ej fattigt och 
gritt: de ägde hvarandra.

Aren gmgo, åren togo. Fyra smi gr af v ar ha
de hon nu ätt vårda. Hon hade sörjt och lidit 
Mg gammal i f«»rtid. Han hade tröttnat pi mörk
ret -om smugit sig öfver henne. Han var för 
mycket man f«*r att kunna dela en smarta. Kar
leken tvindog inom honom som en sjuk planta. 
Ho» hade sett in i hans sinne si ofta, si spörjan
de Nu var allt henne klart. Han måste ha nä
ring for kr.ipp och sjal i en lustgård, dar trädet 
pi godt och ondt stod orördt.

— Din önskan. frågar han kort.
— A — trott, törtvifladt: Ett enda. enda lifs- 

m tresse.
Han tar ett steg framåt. Allt hade varit ho

nom lattare att hora an just detta, ty han förstår 
henne i det krafvet och känner, att han blott
ställt henne grymmare an han haft rätt till. I 
sin vanmakt blir han brutal. Hon har sårat 
honom, det ar mera an ett hudsår. det svider i 
hela hans vasen af medkänsla, och han kan in
genting g* »ra. därför står han med ord, som nar 
en kapp hviner i luften.

— Lif>intresse Skaffa dig. Du är fri.
— Nej.
— H vad binder dig.
lfenne- hopsjunkna, liniegrumliga och för

torkade gestalt ratar sig långsamt, och de smala 
Händerna lyftas för att taga stöd mot en stol
karm. Hon tycker, att hon skall tala sa länge, 
tala ut som aldrig förr. Läpparna skiljas med en 
djup suck. orden komma 
till. två ord, som innehåller en lifsbikt i sitt skälf- 
vande vemod.

— Det förflutna.
— Du skall glömma, eller — du skall lefva 

på minnen, det ar många små fruntimmer, som 
inte bestalla annat an knyta upp och igen souve
nirernas himmelsblå hand. Du är ju ekonomiskt 
oberoende.

Han var satnum, som forharjande yrde fram. 
Samum, som begrof hvarje blomma i het sand, 
och som drog vidare utan att fråga efter det för
störda.

— Ji — ja.
iTan stönar tungt, och hon förstår, att det li

der mot slutet. En krampaktig tasa griper hen
ne. Hon vill inte bli ensam.... barnet! — Ja.

Men de ha alltid varit tvi

— Det furslås, jungfru Berner. bekräftade 
denna me.i hes och underligt stråt" rvst. — Och 
därför skall jag om åtta dagar packa mina saker 
och lamna detta hus.

— Ja. -varade Hanna. — jag vet det. och det 
är det enda. som grämer mig. Jag tveker icke 
om att vara orsaken till att ni larnnar huset. Ni 
ar trogen oeh pålitlig, men —

— Nygifta måste vara ensamma. Tag er icke 
den sakeit nar. jungfru Berner. — jag får igen 
min gamla plats på herrgården. Om detta vore 
det enda obehaget i ert aktenskap. kunde ni lätt 
öfvervinna det.

Dessa sista ord uttalades med en så egendom
lig betoning, och kvinnans ansikte hade ett så 
skadegladt uttryck, att de båda syskonen frågan
de betraktade hvarandra

— Det enda obehaget? upprepade brodern.
— X et ni något annat? — Har ni något emot min 
Syster eller svåger? Har ni hört nigot skvaller 
eller prat?

Hushållerskan ryckte på axlarna
— Jag har varit har öfver ett år. sade hon,

— alltsen den första hustrons död. och då hör 
man ju sä mycket. Ni vet. att det fanns fem barn 
t det äktenskapet, och att de alla dogo under för
sta lefnadsåret:

— Jag vet det. svarade Hanna. — hustrun var 
alltid sjuklig. Den lilla flickan, som Mårten har 
kvar. är ej heller särdeles stark.

— Hon kommer att dö liksom de andra, sva
rade hushållerskan. — Men det skall den döda 
icke ha skuld för. — hon var alls icke sjuklig, 
utan en frisk och stark människa. Det ar för
bannelsen öfver huset, som vållar det.

Hanna bleknade.
— Hvad menar ni med det? frågade hennes 

hroder. — Tala rent ut och skräm icke min syster 
med halfkvädna visor.

Hushållerskan satte sig till ratta i en stol och 
började långsamt.

— Det förvånar mig att han icke själt" har 
talat om det. En gång skall ni ju ändå få veta 
det. jungfru Berner. och då är det kanske bättre 
förut än sedan. — Mårten Ram var sina föräl
drar- andre son och skulle efter skick och bruk 
här i trakten icke få ärfva annat än några hundra 
kronor, som hans broder skulle utbetala till ho
nom nar lian skulle öfvertaga gården. Mårten 
var i lära hos en sadelmakare, då olyckan kom 
öfver gården har. Arfvingen råkade förälska sig 
i en vacker, rödhårig flicka, sockenherdens dotter. 
Föräldrarna voro öfvermåttan onda och ledsna, 
men sonen var ståndaktig, han ville ha herdens 
dotter till hustru eller ingen alls. Det gick tal 
om, att hennes far kunde trolla, och hon hade 
lart konsten af honom, så att det var därför Mår
tens broder icke kunde släppa henne. Och hvad 
skedde? De gamla gåfvo icke efter, och de tinga 
ej heller. En vacker dag tog han plats som 
dräng och gifte sig med den rödhåriga. Det blcf 
ett elände! Bonden ville icke veta art sin son 
mera. och herden försköt sin dotter. Och den 
unge karlen miste snart sin plats, kunde icke få 
någon annan i stället oeh försvann till sist helt 
och hållet från trakten. Hustrun var ensam 
kvar; ingen ville ha med henne att göra. och in
gen ville låta henne bo hos sig - bönderna här 
aro mycket env isa i sina fördomar. Så gick hon 
till svärmndern och bad om hjälp, och hustrun 
pratade för mannen, så att den unga hek stanna 
där, hon måste bara lofva, att när hennes barn

BlindNår min gu**e blir »tor en dag — 
roa» vackra g|OMnr med 'jgon blå 
och ma. älskliga drag —
Når han blir »lor och kan mig forsti, 
»kall jag såga si.

hon har ju barnet 
om att alska det, två om de små bekymmerna och 
den stora glädjen, alttid två.

— Skall »ag hämta Göran, frågar hon smekan-'

Under infall af hjärtforlant- 
ning.

de. I.åg som dödNu ar du man! Nu ar målet ditt. 
s-tall <!,t tlvg* 
och skåda vidt!
Kryp ej for guldet, lik lvsten trål; 
ag uti allt stads en manlig själ.
X ar glad <<h ung som en vind,ta rk ek, 
haf gossesinne for dådfull lek, 
men vaf i allvaret fast och djup. 
sitt »jälf vid rodret i lifvets slup'
Och ger du en gäng ditt hjartas tro, 
si bygg ock vännen ett hägnadt bo, 
for lust som nod. 
svrti bringar död.

— Göran.
Han minns fyra små grafvar. och han minns.

att den karaste var lille Bos------- Hade han
dromt alltsammans, lefde Bo? A, då ville han se 
honom — den förstfödde! Nej. det ar nog inte 
si. hon hade sagt Göran

Rigmor kastar sig öfver badder, och hon skri
ker i vånda:

— Han ser mig inte — han hor mig inte.
Då flammar själens utbrunna låga upp för 

sista gången, men den kan inte lysa starkt och 
klart. Fladdrande söker den en fast punkt. Tan
kar dallra som sköra strangar. ett hårdt grepp på 
dem och de brista.

Rigmors lidelsefulla gråt når honom 
långt bort ifrån Alla starka känslor ha mistat 
sin kraft i hans sinne 
vill trösta henne — så gärna trösta 
delat så mycket med henne 
en gång gjort gränslöst ondt........ Nej. inte hen
ne, som han älskar 
Aldrig har hon gråtit, hans lifs gladaste solsken 
— Det är den andras snvftningar. som störa ho
nom. Han vill be henne om förlåtelse — vill —
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När min lilla gosm* bitr 
den dagen tanker iag ofta på. 
och härdar så godt jag kan. 
den vilja. Som *.ka!l sitt eldprof få. 
ikall den det bestå ?

man — • jukd .jisom
i sk

Han vet blott, att han 
han har 

. och har han inte i .1-
fBrata Äaakan
b«»k ixa »er-

Mllee Maati-Xn håller jag dig i min famn. 
och drömmar och tankar växla brådt 

lifvet ropar ditt namn. 
har du stamma att svara det fått? 
Illif ej eko blott.

\ _ ooh hyurujafcdnma» 
•al Oo , lUkhatk, Isd.älskar. Han hör gråten

Dock Den angen.ima hjelpen till helsa

BaxttneTvå ord blir det

F. K Han reser sig till hälften från kudden och ro
par med rosslande stämma:

— Monika!
Så faller hufvudet tillbaka

Toilet Antiseptic
Han är död. Gör tlndrrna htu» — rw*r mue- 

nen rxh tmdedrigten—botar eaaf- 
va. »Ar bal*. aAra ögon. och låkvr 
mnlrlet dlrrkt användning *11 in 
fl.imcrad, särartad och kaiarrtak 
åkomma, »om härleder aig från 
qvinltg opaaeligbet
Paitiee besitter en utomordentlls 
reningiföriniga. kelande ock antt- 
cevtiaka egenskaper ouppnådd* 
• f någonting annat Båljea I all* 
Drngtoree l*rt» .10 Cents.

Hannas Bröllopsdag.
SKILSMÄSSOR.

LIFVETS DÖDENS\
A i Richard Braune

Af Elisabeth Kuylenstierna-Wenster.
Ett stort vackert rum mobleradt med smak 

och gammaldags ordningssinne, allt ser begag- 
nadt, men val vårdadt ut. Fönsterväxterna 
knoppas och blomma rikt. Bocker och tidningar 
1‘Kga <*j kringkastade utan prydligt lagda på bor
det mellan fönstren.

Månader, veckor, dagar ha gått 
si*ta dagen. \"h skola de skiljas, 
knappt hvarfnr hon ordnat allt som vanligt har 
hemma, då snart hvarje föremål skall flyttas för 
att icke påminna om den som varit.

Hon tar ju>t nu ined öm försigtighet bort 
några \ iss na blad från fuchsian och hennes for- 
gråtna blick smeker en liten barnslig, ljusröd 
knopp på nios*.rosen. Tänk. att den ville blomma 
i år. Hon ar ful. fru Monika, ser gammal och 
tard ut. Håret, som hon bibehållet krusadt an
da tills-------
såg ut som brandt gras, var nu testigt bortkam- 
madt från cn alldeles i«»r hög. fårad panna. Mun
nen brukade förr le **å godt och varmt, men det 
var längesedan, ett skarpt veck hade ersatt leen-

8TORT PROFPAKBT K R I T T.Monika ser upp på pendylen. En halftimme 
kvar. innan tåget går. Trettio minuter, innan dc 
skola **kilja> for att aldrig mötas mer. Hon skall 
taga farväl nu: vid stationen blir det blott en 
brådskande defilé af nyfikna.

— Det ar tid nu, Gösta'
Att kläda sig. ja!

— Så adjö då.
— Jag följer dig ju till tåget.
— Ja — ja visst.
Han tindrar om det skulle göra henne godt 

me<l cn smekning «x*h tycker plötsligt, att htn 
sjalf skulle önska detta minne, men 
mår sig henne, och i detsamma minns han. att 
ban cm gäng gått emot henne som väntande 
brudgum, och att hennes ögon strålande besvarat 
hans stumma iver.

— Tack för mycket, Monika! Xck. 011 du 
kunde förstå mig.

— Det gör jag.
— Men i sorg eller bitterhet.
— A — slit inte sönder mera med ord.... 

ord. De tjäna ingenting till! Hon lägger sin 
ena hand lätt pä hans skuldra. — Du vill, att min 
karlek skall dö. Om den vore en mark. som du

The R. Paxton Co.. Boatou. Mas*.
Den rikt- bonden Mårten Ram -'kulle fira* sitt 

bröllop, och nästan hela byn var inbjuden. — 
Musikanterna blåste och gnedo på fiolerna; pyn
tade barn dansade och sjöngo på bygatan, medan 
de äldre, söndagskladda. säfligt och med atmätta 
steg närmade sig bröllopsgården.

Äfven från de angränsande byarna kommo 
vagnar med bröllopsklädda gäster. Kuskarna 
klatsehade med sina piskor; hästarna, som voro 
prydda med brokiga band. frustaoe. — I >et var 
larm. munterhet och glädje öfverallt.

Brudgummen, en lång. mager man med kloka 
grå (»gon, stod i sitt hvardagsrum, böjd öfver en 
v agga, däri en liten*sjuklig -flicka af tre års ålder 
slumrade. — 1 dag ger jag dig en ny mor. du lilla 
stackare, sade han sakta — hon skall taga vård 
om dig och sköta dig bättre än främmande ha 
gjort det, bättre an din far. lian förstår sig ju 
icke på den saken. Hvad hon liknar >in mor. där 
hon ligger!

Han teg. försjunken i betraktande af barnet 
och i minnet om svunna tider.

Huspigan, hvilken på samma gång skötte 
bamet. trädde nu in.

— Men, herr Ram. utbrast hon. — här står 
ni ju ännu i skjortärmar, och klockorna ha redan 
börjat ringa. Bruden är klädd, och gasterna hål
la på med vin och kakor.

Ram spratt upp ur sina drömmar.
— Bär vaggan in i ert rum, sade han till tja- 

narinnan, — här blir ingen ro i dag, och lilla Em
ma behöfver sofva. Doktorn säger, att sömn är 
det enda, som kan styrka henne.

Huspigan gick ut i förstugan uch vinkade till 
en af drängarna, hvarpå de hjälptes åt att bära 
vaggan in i tjänstflickornas rum.

Och under tiden tog Mårten Ram fram sin 
svarta, litet gammalmodiga frack nr ett skåp. — 
Han hade skaffat sig den till sitt första bröllop. 
Nu skulle den göra tjänst äfven vid hans andra.

Sedan framtog han sin hatt och sökte gifva 
den ny glans genom att stryka den med rockär
men. Men därvid var det som en mattighet grep 
honom. Den starke mannen sjönk ned på en 
stol, lutade hufvudet i händerna och dolde däri
genom de tårar, hvilka rullade utför hans bruna 
kinder.

Oerhördt -
sälja svro
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och snabba som dens. hvilken går mot ett efter-
laugtadt mål.

Han står i dörren. Hon vander sig inte om. 
Hon vet ändå. att han ser lugn och besluten ut 
längst inne i hans blick bor den vantade lyckan, 
och den sänder hud till leendet att fördoldt siny- 
ga värmande kring den hårdt skurna munnen. 
Det ar hundra mil emellarr dem. hur skulle de 
kunna nå hvarandra . deras ord bli till strafva te- 
legramemddelanden 

Ifan talar först

kunde trampa på. gjorde du det. Käre Gösta, är 
inte det dig nog. att jag försvinner Min karlek 
till dig och barnen ha varit glädjen och styrkan 
i mitt lif. Rår jag för det?'

Hennes hand sjunker ned igen, glider som 
ett vissnadt, fallande blad langs hans arm.

Han tar den och kysser den hastigt, i forbi-

&nraakt PROFMAFTB 
FRITT I ,

kom till världen, skulle det stanna på gården, 
medan hon själf med en liten summa penningar 
skulle draga sina färde och söka sin lycka på ett 
annat ställe

&mumbiblmtrk
utkommer felfteirvte två eåeger I 
månaden. Hvarje båftc innehål
ler A* etdor och är vackert tryckt 
å flat papper. De etkomoa häftena 
innehålla:

SflaaiA Sorma ICRWilTt berömda
romaner—

Hon fick sedan en gosse, och det 
var först, som frid och glädje hade kommit med 
honomgående Det talades icke mera om. att modern

— Nu Monika, ar vagnen har! skulle lämna gården, men hon sjalf trodde val. 
att hon skulle bli bortkörd, ty hor. talade ibland

adWrdoc
l»ts MO eld,,

Arbetei adlar Mannen, HZO•klor.
ddela I.efc, If Hbiman Bjrnrra*. 

Uran a roaad år ee af de mest npäa-
nande aom Snaee på svenska språket 
och har utkommit i otaliga upplagor, 

vilket är en »åker borgee för att dee 
åars med förkärlek.

Ny* aubskribeeter få de bittila at- 
komna häften* tMt betydligt eedeett 
pris. Skrlf efter peefbäfte, 64 eidee, 

Ér*l.
PT AOBSTBR ÖNSKAS

mt Folk

om att taga gossen me.l sig. nar hon flyttade.
Modern— År du fardtg' Ett sjukrum vid en utländsk kurort. Solen 

lår inte lof att tranga sig igenom de tjocka gar
dinerna. den får inte skimra öfver den döendes 
vaxbleka ansikte och famlande händer. Striden 
har stått hård mellan lif och död. Han vill inte 
do från hustru och barn, från den rika, härliga 
tillvaron. Han är stark och ung ånnu och hela 
världen står honom oppen. Men ändå vet han. 
att han får icke uppskof. H varken böner eller 
klagan hjalpa. Han har bedt läkarne gifva ho
nom något, så att han i det langsta kan behålla 
medvetandet. Hans hustru oeh han ha så myc
ket att saga hvarandra. De ha dessa få år haft 
allt gemensamt: en timmes skilsmessa har för 
dem varit en evighet. Jublet öfver lyckan har så 
plötsligt stelnat pä deras läppar, att det knappt 
hunnit vika ur blicken. 1 hans famn har hon 
drömt dag från dag. Hennes kyssar har skänkt 
honom det basta åter: sträfvandets entusiasm.

Hans hand söker hennes:

Och så hände det sig, att denne dog 
blef utom sig af vrede, och inför all gardens folk 
beskyllde hon svarmodern för att ha blandat vall
mosaft i barnets mjölk o. på så sätt tagit det af- 
(iaga Svärfadern ville förmå henne att återtaga 
beskyllningen — om det låg någon sanning dari. 
vet endast Gud; man har hört så galet förr. och 
det hade ju talats om. hvem barnet skulle till
hora. Hon ville emellertid icket taga sina ord 
igen, och då körde gamle Ram bort henne. Men 
då hon gick. stannade hon på gården under den 
stora linden. Solskenet gnistrade oeh glimmade 
i det riida håret, och hon knöt handen mot går
den och sade. att så sant som det fanns en lef-

-Ja
— Tåget går precis toK.
— Allt ar packadt
— Är det nigot du glömt saga. så i et du min

Ii

adress'I
— Jag har mgcntmg glömt
— Ditt kreditiv ar ordnad t C. RASMUUEN PUBL CO.

—BTiSLSlåD 187*—
720-714 Se. 6*b St..— Jasi

Han hade väntat ett tack nu som alltid eljest 
imck-r deras femton!riga aktenskap Hon har 
tackat så innerligt for hvarje den minsta obetyd
lighet. och ha» känner plötsligt en loj lig saknad 
efter detta mjukt kvinnliga tack, som gafs i kar
lek och tro. Så skuldar han af sig den veka 
stamningen som en kappa, hvilken med en enda 
rörelse kan axlas af. och han tanker i stallet på 
Rigmor. hon. som nu ar kvinnan i hans lif. som 
han for en halftimma sedan vaggat på sitt kna. 
ljufva alskliga Rigmor med hår som mattgult 
silke och h> som hutskara blomblad. Svartögd, 
smidig, lockande och fager, en personifierad lifs- 
lust. ett middagssolsken utan aning om kvällens 
skuggor. Ah, han aiskar henne.

Hela hans varelse begär henne. Tunga år 
har han hafc af. Monika och han har delat 
mycket, men hou har tagit det bittra och svåra 
<å som måste man inmanga det i hvarje tanke 
Han ville dock gama saga henne, att hon aldrig 
svikit sin plikt, men han känner sina ord som en 
allmosa, hvilken han skulle kasta efter henne. 
*om aldrig bedt darom.

ewlgramsdd
På andra sidan af huset, i den lagenhet, som 

beboddes af de gamla i familjen, andantagsfol- 
ket. när sådana funnos på gården, stod bruden, 
en smärt, mörklagd kvinna, närmare trettio år 
gammal, med stora, hruna ögon och ett fint. smalt 
ansikte, hvilket man annars sällan påtraflfar 
bland landtbefolkningen. Hon var klädd i svart 
sidenkladning. och en korpulent kvinna med 
grofva drag höll just på att fästa brudkransen på 
henne.
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vande Gud. skulle aldrig något barn mera växa 
upp i det huset. Därefter försvann hon, och maiv 
hörde aldrig mera talas om henne.

— Och mannen, Månen Rams bror - 
— Han kom igen. och då han hordc hvatl 

som handt. dränkte han sig i kärret bakom träd
gården.— Min — min egen!

Hon kan inte återhålla snyftningarne. 
tanker, att hon borde tala vid honom om deras 
lille son. fråga honom om det och detta, men be
greppen smulas sönder i hennes hjärna 
enda, som är henne klart, är läkarens dom

— Endast några timmar kvar och — kanske

Hon Hanna hade blifvit likblek. c$h äfven hennes 
broders kinder hade mistat något af sin starka 
färg.

Bredvid bruden stod hennes bror. en yngre 
landtbrukare, hvilken först för helt kort tid se
dan köpt sig en gård i närmaste by.

— Ja. då du icke längre vill stanna hos mig. 
Hanna, sade han i halft allvarsam, halft skäm
tande ton. — så har du gjort klokt i att välja 
Mårten till man! Han är en duktig karl. lagom 
gammal åt dig. med gods och gård skuldfria — 
hvilket är stort i dessa tider. Jag har väl icke 
annat att göra än att följa ditt exempel — en 
landtman utan hustru och ett hus utan matmor 
äro oting.

Bruden lade en guldkedja med ett litet kors 
om sin hals och svarade vänligt:

— Det är bättre, att jag nu lämnar dig af eget 
val, min bror, än att din unga hustru om någon 
tid skulle uppmana mig att göra det.

— Det kunde aldrig hända, svarade brodern 
häftigt.

System smålog och lade handen öfver hans

Hundar och Lyckodagar.
Det — Uch därmed hade olyckan kommit öfver 

gården. Den gamle lamnade den snart åt Mår
ten. Men på hans bröllopsdag dog fadern helt 
plötsligt, modern följde snart efter; sedan Mår
tens hustru och före henne de sma barnen. Al
drig firas hår en fest. utan att det hander en olyc
ka. och man kommer icke ur sorgkläderna, innan 
man skall i dem igen. Gud förbarme sig öfver 
gården och de människor, som skola bo har.
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Förtvitlad utbrisier hon:
— Om jag finge följa dig. Gösta.
Aningen om ett leende lyser upp hans drag.
— Lilla älskade Rigmor! —------- Tag vill

smeka ditt hår. C RASMUSSEN PUB. CO..— Har du ingen önskan, sager han i stället
-Jo na-rn a». «a st..Hon lutar sig öfverbädden. Hans fingrar or

ka icke stryka öfver de silkeslena lockarne.
— Hjälp mig. ber han ångestfullt. Älskade.

alskade--------Händerna famla ånvo oroligt på
täcket; ogonvn stirra, skymda af dödsmörkret 
Hans själ arbetar med en flämtande ljuslågas in
tensitet att bevara intrycken, men han kan iclte 
längre. Nuet och det förflutna sammansmälta. 
Han vet ej längre, hvem som sitter hos honom. 
Han ar ritld. att det är hon. den andra

Med ett slugt leende tystnade hushållerskan 
och knappte sedan andäktigt sina händer till
hopa. ty klar och kallande trängde brollopskloc- 
kornas klang in genom det öppna fönstret. Ut
ifrån hördes muntra röster: trumpeterna smatt
rade: fiolerna gnällde och tycktes ropa till dem. 
som annu dröjde. Inne i rummet hade det blif
vit alldeles tyst. Hanna hade knappt sina hän
der tillsammans och höjde blicken mot himmelen. 
Därpå vände hon sig till hushållerskan och sade 
allvarligt: Vill ni säga Mårten Ram att jag ar 
färdig
hushållerskan rummet.

Fortsättning).

— Sä sag
—Ingen kan uppfylla den.
— Hvad ar det då -

Hon hör den otåliga klangen i hans friska 
stämma och minnes, att si ljöd uen. när de till
sammans vakade v id den lille Bos dödsbädd Bo. 
den äldste hade de bida begråtit, hon mest. ty 
hon hade redan hunnit ge barnet framtid, lycka, 
hela den rymd af ljusa drömmar, som hon di 
sjäH agt. Hon mins sommarkvällar, di de blom- 
sterholjt hans graf. och di dc suttit dar. hviskan- 
de till hvarandra som två fåglar kvittra 
hade varit tomt i hemmet när de återvände dit.
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som i ensamma stunder kallat sitt onda samvete. 
Han vill ja*a bort henne Hon far inte tränga 
sig emellan honom och hans ljufva Rigmor 

— Gösta — Gösta, hör du mig?

mun
— Tyst du, det vet jag bittre, svarade hon. 

— Nygifta måste vara ensamma. Har jag icke 
ratt, Anna-Sofia? frågade hon kvinnan, som hjälp
te henne.

iMed ett försmädligt leende lämnadeDet SCA.NWA NOVCLTY CO,
4* U4KM SLOCÄ, . ST. PAUL. MSK*.
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